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jemnsides med riksspråket, ja att vårt eget skriftspråk egent­
ligen är en dialekt, som genom åtskilliga omständigheter kommit 
att vinna allmännare erkännande. Det är klart, att denna dialekt, 
som sålunda uppsvingat sig till riksspråk, ej kunnat afstänga sig 
för inflytelser från andra munarter, och att dessa sålunda kommit 
att mångfaldigt inverka på densamma. För vårt modermåls ut­
veckling hafva sålunda dialekterna haft en betydelse, som gör, att 
de ej kunna förbises. Men de hafva under allt detta lefvat sitt 
eget lif, och livar och en af dem har på sitt vis utbildat det ur­
sprungligen gemensamma språkarfvet. Att språkvetenskapen kan 
hemta rika skatter ur folkspråket, inses lätt. Månget ord, 
som endast i en eller annan munart lefvat qvar, har, när det 
framdragits ur sin gömma, tjenat till att kasta ett klart ljus öfver 
andra ords och språkföreteelsers verkliga väsen.

En vigtig sida af saken är naturligen också möjligheten af 
dialekternas framtida inverkan på riksspråket.

För kulturhistorien äro iakttagelser om folkets språk och lif 
af stor betydelse. I sitt ordförråd lemnar folket en omedveten 
men derför icke mindre sann bild af sin odlingsgrad. Orden stå 
icke stumma; inför vetenskapen få de lif och färg ocli talande 
tunga. Sålunda liar man genom undersökning af ordförrådet 
kunnat i allmänna men klara drag utkasta en teckning af våra 
förfäders lefnads- ocli tänkesätt.

”Många af forntidens bruk och sägner”, yttrar Axel Emanuel 
Holmberg i sin skildring af Sörbygden, ”äro här, bättre än på 
andra orter, bevarade; och den som hade tillfälle att studera, sör- 
bölingen i hans eget liem, skulle säkert göra många intressanta 
iakttagelser”. Dessa den snillrike författarens ord gälla väl ännu 
i dag, men dock långt mindre än då de först skrefvos, ty sedan 
Holmbergs tid hafva stora förändringar skett både med bygden 
och folket. Då var ännu bygden nästan afstängd från den all­
männa samfärdseln; i senare tider har denna afskildhet upphört, 
bland annat genom de betydande vägomläggningar, som nyligen 
kommit till stånd. Ännu i midten af 1840-talet hade man här 
ingen verklig folkskola, och den skollärare, som då tillsattes, fick 
bland sina ”skolbarn” många fullvuxna, som ej kunde läsa och 
skrifva. Nu har Sörbygden 4 skollärare, 6 skolhus och många 
småskolor. Den stigande folkbildningen och den ökade samfärd­
seln hafva naturligvis här som annorstädes undanträngt mycket af 
det gamla Ännu finnes dock mycket att taga vara på, och sär- 
skildt lefver folkmusiken ännu med friskt lif.
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Några prof på folkspråk och folksång från denna bygd fram­
läggas härmed utan annat anspråk än det att bedömas med så 
liten stränghet som möjligt. De äro utdrag ur en för flere år 
sedan påbörjad samling, hvars fortsättande möjliggjorts genom under­
stöd af länets Hushållningssällskap. Möjligen komma de att följas 
af liknande prof från samma trakt äfvensom af en ordlista öfver folk­
språket derstädes. Önskningsmålet att erhålla en någorlunda full­
ständig ordbok öfver Bohusläns folkspråk torde bäst och snarast 
kunna nås genom att ordsamlingar från ett eller annat mindre 
språkområde först utgifvas, hvilka kunna utgöra liksom en stomme 
för liknande samlingar från andra håll. Likheten i ordförråd och ord­
former från skilda delar af länet är så stor, att genom utgifvande af 
en sådan mindre ordlista ett godt stycke arbete vore undangjordt 
för Bohuslänsmålet i det hela. Att sådana ordsamlingar ej kunna 
följa det vanliga skriftspråkets sätt att teckna språkljuden, är gifvet. 
För att kunna göra full nytta, måste de vara fullt ljudtrogna, 
hvilket i fråga om de här meddelade språkprofven hvarken an­
setts vara möjligt eller nödvändigt, då de ju ej hafva samma 
ändamål som en ordlista. Skrifsättet sluter sig alltså till det all­
mänt gängse, och inga andra än de vanliga bokstafstecknen hafva 
användts. Alla s. k. öppna vokalljud tecknas med kursiv stil, 
hvilken äfven användes för konsonanttecknen, då de tjena till 
att uttrycka ett annat ljud än sitt egentliga.

För tydlighets skull lemnas här en kort öfversigt af ljudteck­
ningen; de anförda exemplen äro hemtade från högsvenskan: 

slutet a-ljud, 
öppet aljud, 
slutet e-ljud, 
öppet e-ljud, 
slutet o-ljud, 
öppet o-ljud, 
full,
slutet u ljud, 
öppet u-ljud, 
slutet å-ljud, 
öppet å-ljud, 
slutet ä-ljud, 
öppet ä-ljud, 
slutet ö-ljud, 
öppet ö-ljud,

», 
a, 
e, 
e, 
0,
0,

u, 
u, 
å, 
å, 
ä, 
ä, 
ö, 
ö.

såsom i far, tal,
» » han, falla,
» » se, veta,
» » ande, sade, 
» » bo, mor, 

liknande det ljud, som höres kort i ull, 

såsom i brud, bus, fru, 
» » ull, full, 
» » få, måtte, gård, 
» » torp, borr, komma, 
» » säd, trä, hänga, 
» » bädd, ärt, rädd, 
» » mö, strö, döda, 
» » söm, höns, 

7 ocli tj beteckna tje-ljudet i känna, tjena,
sk och sj » sje-ljudet i skina, sju,
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l och r beteckna det ”tjocka” ljud, som 1 och r ofta 
hafva i landsmålen.

w betecknar ett ljud, närmast motsvarande det engelska w.
Öfriga bokstafstecken uttalas så som i det vanliga språket, 

med det undantag att g öfver allt har sitt hårda ljud (som i gå, 
taga). Det s. k. lena g-ljudet tecknas här med j.

Sagan om Vide vallkongsbjön är en skiftning af en gammal 
folksaga, känd under namnet Amor och Psyche. Anledningen till 
namnet (Hvite vallkungs- eller valkungsbjörn) kan man ej finna 
ur sagan.

Till den musiker, som haft godheten att harmonisera de 
meddelade folkvisorna, frambär upptecknaren sin tacksamhet för 
hans sålunda visade välvilja.

Äventyr.

1. Vide vallkongsbjön.

Dä va en rig härreman, som hade tre dåttrar, å så skull’n 
fare bort en gang, å då ba dän öngsta, atte han skulle köbe en 
krans åd a å ha mä sä hem, å dä låva’n a, får han töckte måst 
om henner, å ho feck allt ho velle ha. Nä han då kom did han 
skulle, så va’n ente kär te få en såden krans, som ho hade sätt ud; 
männe nä han kom på väjen å for hemåder, så feck’en se en så­
den krans upp i ett tre, å dän vesste’n allri, hålles han skulle få 
ner; ban fresta på alle vise, å'nte jeck dä, män så kom då en 
bjön å sa te’n om han får dä forstå, som han moder på gåln nå 
han kommer hem, så skull'n ta ner kransen åd ’en; å dä låva 
kårn han skulle få, får han trutte no då skulle bli gålshunn. Å 
så tog bjön ner kransen, å så sa'n, atte då skulle komme hästar 
å vagn å håmte dä han skulle ha, å så skeltes de. Nå då käärn 
kom på gåln, så mötte'n ente gå/shunn forst, utta dä forsta han 
mötte va dån öngste dåttere, får ho va så nyfiken på å få 
kransen, se lio sprang ud å mötte’n. Då ble'n så illa ve, se då 
va ubegribele. E stunn etter, så kom då håstar å vagn å kurte 
fram te trampen, mån engen fantes i vagne. Så klätte de på dån 
ålste dåttere dån öngstas kläär å sätte a di vagne, å så bar då 
åv; mån inom e stunn så kom vagne te baga mä töse di. Så 
fårsökte de på samme vis mä dån andre dåttere, män vagne kom
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snart te baga mä dän må; a då vesste käårn enge rå, uta han feck 
ta dän öngsta å säde di; å då bar dä åv mä a te ett fårtrålla 
kongslått; å så va bo där, män ensammen feck bo vära hele dan, 
å engen så ho; män om natte nä dä va mort, så kom han, å va 
dä kallt ude, så va’n kali, å snötte dä, så va'n snöcte, å rängte 
dä, så va’n våd, män ho feck ente se'n. Å så hade ho vort dår 
e lang ti, detta vara, å då hetta ho på noge vis, se ho feck värme 
i ett lys, får ho skulle få se, håden han så ud. Nä dä då ble 
natte, så kom ’en å la sä i jamter a, å dån natte rängte dä, se 
han va så våd, se. Å nä han då hade såmna, så stow ho upp å tog 
värme å skulle se, håden han va; å då feck ho se, atte då va en 
fårtrålla kong, får han va klätt i full kongsdrägt; å då ble ho så 
nöjt, fårstås; mån så råga då te å drybe en dråbe ifrå lyset ner 
på'n — får ho holl då upp över'n — å då vaknan idå då, å då 
va’n illa lessen, å så sa'n: no ha du jort bra illa, sa'n, får hade du 
tröt i tre år, så bade jå bleve som jå skulle vort, månne no får jä 
allri komme ijän te då mer, sa’n, får no får jå ta dåttere te henner, 
som ha fårtrålla må. Å så jeck en ifrå a, å de hade tre såner, 
dom tog’en ifrå a å tog må så å jeck te tre sostrar, han hade, å 
lemna en på hårt stället, å ho feck gå ud å vandra ena. Nå ho 
no hade gått å vandra e ti, så kom ho te en gål å där jeck ho 
in å velle ha hus åver natte, å då feck ho. Å nå då då ble se 
de skulle lägge så, så va då en liden peltonge dår på stållet, å 
dån täckte ho så väl om, se ho velle äntele ha'n ijamter så, å då 
feck bo låv å ha. Å så om måran, så talte ho om får kärenge, 
hålles då va må a, å då sa ho, atte då enge nutta te sorja, får 
då blir vål noge rå, sa ho. Nå ho då skulle gå, så ga ho a en 
kappe arter; å no ska’u jomme dom, sa ho, te du blir rektit i be­
hov om dom. Å så vandra ho hele dan ijän, å om kväln kom ho 
te ett ställe å feck hos, å nå de då skulle lägge så, så va dår 
en liden pelt dår må, å dån feck ho ha ijamter så. Å om må- 
ran, nå ho stow opp, så berätta ho dår som på då forste stållet, 
hårre illa då va må a, å då ga Kärenge a ett klää nå ho jeck; 
å så jeck ho hele dan ijän te då ble kväl; så råga ho e ståva te, 
å dår jeck ho in å velle ha hus å feck också; å dår va en liden, 
liden pelt, å ho feck samme töcket får dån som får de andre, får 
ho täckte vål, atte han va lig hennes peltar, å ho feck denne lelle 
pelten ijamter så. Å om måran, så talte ho om får kärenge, 
håvel ho hade vandra å hå ho hade fått på de tvo ställe, som 
lio hade lowe på forud om nättane; å så sa kärenge: åja, dä ska 
vål bli bra, sa ho; no ska du få ett par hanskar då måj, å nå 
du no får vandra ett stöcke, så kommer ’u te ett bårj, å då ska
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du begagne artene, får dä så bratt, sa ho, se du kommer’nte upp 
uta du släpper e arta får hårt stej, du ska ta, å då blir dä e trappa 
får hårr arta, du släpper, te däss du kommer opp före, å då kom- 
mer’u te ett kongeslått å där ä‘n; dä hos dän kärenge, som ha 
fårtrålla’n. Nä dä då blir noge som sceller, se du blir lessen, så 
ska du ta på dä kläät, som du feek på dä andre stället, du lå, så 
blir du gla ijän, sa ho. Om dä då ä noge, som dän kärenge 
vell ha dä te å jära, som du’nte ä go te jära, så ska'u ta på dä 
desse hanskane å slå ihob nävane tre ganger, så ska dä komme 
jälp. Å så jeek ho; nå ho då hade gått ett stöcke, så kom ho 
te dä huwe bärjet, å där skulle ho upp fore, å dä så bo sä'nte 
konst te på noge vis, män så tog ho opp sett arteknyde å så 
släppte ho e arta får hårt stej, ho velle upp, te ho kom upp på; å 
där lå kongsgåln oppe på bärjet, å så jeek ho in, å där feck ho 
se hanom, å känt' ijän'en jole ho, å han känte henner, å då bar dä 
så väl te se de feck tale ve enaan, å då sa’n, no ved jå aller, 
hålles ve ska bäre oss åd, får i övermåra skulle jå ha brollop 
mä dåtter te kärenge; å kommer no nogen in, så ska ’u ’nte låss 
du känner må, uta du ska velle bli här å tjäna. Â nä kärenge då 
kom in, så låva ho, att ho skulle få vort där, ”män då ska’u järe 
allt jå ber dä”, sa ho, å så jeek kärenge ud ijän, å då ga han så te 
å tale ve a: ”å no ställer ho då åd älve å ska tvätte svart ull vid”; 
å då ble ho så illa lessen, får dä vesste ho no ente kunne gå an. 
Ja, Kärenge ho kom in mä denne svarte ulle å töse ho jeek å nä 
ho no kom ner te älve så tvätta ho länge å väl å’nte tog då, uta 
ulle va lige svart; så tog ho på sä kläät, å så ble ho gla, å så 
besinna ho hanskane, se ho tog på sä domma, å så slow ho i hob 
nävane å då kom dä så möö nävar å dä ble såden tvätteng å 
kromteng, se ulle ble vid i rappet; så jeek ho hem mä a å så 
feck ho mad; mass ho då sad ena å åd, så kom han in, å så 
sa’n dä: no ställer ho dä bort å ska lane brureskrud, sa’n; å no 
ska du få bro idå maj; dä ska du ji hunnane, du môder, se de 
’nte bider dä; å här ska du få havre; dån ska du ji hästane, du 
moder, se de’nte slår dä; å så ska du få smör å smorje portane 
mä på dä stället, du ska åd, se de’nte låder; å nä du no kom­
mer in, sa’n, så vell de ji dä noge, män dä ska du’nte ta imod”. 
Ja, så kom Kärenge in å sa te a ho skulle gå å lane brureskrud, å 
ho jeek. Nä ho då kom på väjen, så mötte ho hunnane, å de va 
så arje, se dä va'nte noge skälit; å så tog ho upp bro å ga dom, 
å då ble ho å mä dom. A så kom hästane, å så feck ho ta upp 
havren å ji dom, får de borja å slå å vrinna åd a. Å så jeek ho 
te ho kom te portane, ho skulle i jönnom, å så borja de å låda
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å skriga, får de va smorjetrötne; å så tog ho upp smöret å smorte 
dom, å så jeck ho in, får no va då enget mer hinder. Å så nå 
ho kom in, så sad då e käreng inne, å så talte ho om dä, atte 
ho va udskecka å velle lane brureskrud; å så jeck kärenge sta å 
ga a en bede korv, ho skulle ha å eda mass kärenge lawa te 
brureskruden å så nå kårenge jeck ud, så jeck töse sta å stack 
korven i aska. Nå då kärenge kom in, så sa ho: hårre ä du, 
min korv? I aska, san; å då jeck ho sta å tog korven å ga 
töse ijän å sa, ho skulle äntele ed upp en, inna ho jeck. Å så 
jeck kärenge ud ijån, å då stack töse korven unner bolet. Nå 
då kärenge kom in, så sporte ho, om töse hade ed upp’en, å 
ho sa no ja, å då roba kärenge: hårre il du, min korv, å då 
svara’n: unner bolet Å ho tar sin korv ijån å flir töse å sa: 
du ska bestämt ed upp’en, dä enge rå dä. Å töse, ho tog 
korven å måtte låva ho skulle ed upp’en, å så jeck kärenge ud 
trejje vånna, å då stack töse korven i barmen. No lio då kom 
in, så sa ho: ha du ed opp’en not sa ho. Ja, sa töse, dä ha jå. 
Så sa ho: hårre ä du, min korv? Så sa korven: i barmen, sa'n. 
Ja, ä du i halsen, sa kärenge, så kommer'u vål i tarmen, sa ho, 
får lio horte galet å töckte korven sa, han va i halsen. Så flitte 
110 a brureskruden å skulle la a gå, får no va ho nöjd, nå töse 
hade ed upp korven. Å så knöd töse in brureskruden å jeck, å 
så sprang kärenge etter a å sa te portane: går de upp får a å’nte 
skriger? Så svara portane: då lia engen smort oss mil smör, sålles 
som ho ha jort, sa de. Å så roba kärenge på hästane, att de ska 
slå'nner, å då sa hästane: då ha engen gove oss havre, sålles som 
ho ha jort. A så roba kärenge på hunnane, de skulle bide töse, 
å så svara de: näj, sa de, då ha engen gove oss brö, sålles som ho 
ha jort. Å så slapp då töse hem mil brureskruden, å no lio då 
kom hem, så va’nte kärenge inne, ane lian va inne; å sa sa’n te 
a, atte no lia jå sätt fullt mä bränne unner golvet, sa’n, å no blir 
du stånne å håller ett lys, mass de viger oss, å då ska du lawa 
å snåppe lyset, å släppe ner ijönnem dä holet jä lia jort i golvet, 
mån så ska du skunne då å sprenga må sam du ha jort dä. Ja, 
dä låva ho, ho skulle jära. Dan därpå, så stålte de te brollopet, å no 
vigsle skulle gå på, så ble ho stålt te å stå å hålle lys, å nå ho 
stow å holl lyset, så snåppa ho't å slåppte skare ijönnom golvet, 
å så tog han a i näven, å så sprang de, å så stow hele slåttet i 
lys låwe å dä brann upp allt ihob, bå käreng å brur å bröllops- 
fålk mä; män brugåmmåln å töse bårja så. Å så tog han henner 
mä så te de tre ståvene, å då feck ho veda, att dä va sine 
ongar, ho hade träffa där å täckt så väl om, å dä va hanses



PROF PÅ ALLMOGEMÅL OCH FOLKVISOR FRÅN SÖRBYGDEN. 525 

sostrar, ho hade vort hos, å så holl de brollop å ba sine slägtengar 
te sä, å sinna feck jä’nte vort mä länger.

2. Ett frieri.

Dä va e tös, som hade låva, att håcken som kunne få a te 
skratta, dän skulle få a. Så va dä på ett ställe dä va tre brörar, 
å dän trejje dän töckte allti de tvo andre va så dåli, å de velle 
allti husbennere hanom. Nä de no feck höra dä töse hade låva 
ud, så tog de tvo brörane å klätte sä så granne de kunne å jeck 
te a — de fultes åd; å så nä då dän ålste kom in, så sa’n dä: dä 
va mäkta vart, jongfrun har inne i da. Dä möö varmare i min 
barm; svara ho. Å då vesste’n ente mer å svara; å därme så 
feck’en gå. Å sålles jeck då mä dån andre mä.

Så nå de då kom hem, så feck dån öngste höra, hå de hade 
sagt å hå ho hade svara; å så tog'en å kritte så så dåZi han 
vesste så rå te, å så tog’en en gammel säck unner armen å så jeck’en. 
Nå han då kom på väjen, så fan'n e dö skada; så stack'en dån 
i påsen. Så nå han hade gått ett stöcke te, så fan’n ett panne- 
skällre, å dä stack’en i påsen. E stunn etter fan’n en vijereng, dån 
stack’en i påsen. Så jeck’en ett stöcke te, å då fan’n en klave, å dån 
stack’en i påsen. Ett gran länger fram, där fan’n ett värehorn, å dä 
stack'en i påsen. Å sinna fan’n ett aant värehorn ett stöcke därifrå, 
å dä stack’en mä i påsen. Så jeck’en in te a, å så sa’n: dä va 
mäkta vart, jongfrun har inne i da. Dä möö varmare i min barm, sa 
ho te hanom som te brorane hans. Dä va bra, sa’n, då kunne jå 
kanske få stekt mi skada. Å så tog’en upp å visa skada. Då rän­
ner feden bort, så ho. Här har jå ett panneskällre,jä ska ta'n i, 
sa’n. Dä spräcker, sa ho. Nä, här har jå en vijereng, jå ska 
binne't mä, sa’n. Du ä krogete, du, sa ho. Här ä en klave, dån ä 
möö krogetare, sa’n. Du ä vreen, du, sa ho. Nä, här har jå ett 
värehorn, dä möö vreenare. Så skratta ho: no ha jå allri sett på 
magen, sa ho. Jo, se bär ska jongfrun få se på magen, sa’n, å så 
tog’en upp då andre värehornet. A så feck’en a.
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Jessegåder.

En stor vid häst, lägger rompen på taget. Hå ä dä får noge? 
(En vidrappa ståvemur å kårsten.)

Hå ä dä, som har örer å’nte hörer, vamm å enge tarmar å 
ben å’nte kan gå? (E gryda.)

1 skowen ä dä runnet å funnet, barka å bett; i smia ä dä 
smitt; Ur fårahuset tar dä si fôa. Hå ä dä? (E ullkara mä tre 
å skinn å tinnar.)

Hå å. då de brogar å köre in artene mä på Dal? (Jo, no de 
har arter te mad, så kör de in dom mä skee.)

Liden å lätt,
Håppar åver e stått,
Engen man i vårt lann.
Som denne håsten bessla kan? (E låppa.)

Dä sprenger en häst på mässengebärj; ju fortare hästen 
sprenger, däss kårtare blir rompen? (Nå7, fengerbår å trå.)

Hå ä dä, som ente tvo man kan båre på e såstang, mån ett 
barn kan bäre't i näven? (Ett ägg.)

Trint som ett höneägg å når ikreng en körkevägg? (Ett trå- 
nusta.)

Hå ä dä, som om dan ä fullt mä köd å blo å om natte står 
å gabar? (En stövel.)

Tvo döö hålls om livet; hå ä dä? (Hysk å hage.)

Käärn går upp etter rene å ner etter rene å ledar etter dä 
han ente vell ha. Hå ä dä? (Hol i jalsgåln.)
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Hå ä dä, som har klääne innikreng å kråppen udikreng ? 
(Ett taljlys.)

Hå ä dä, som går natt å da å allri kommer te däre? (Klåcka.)

Ha de hort, atte här i Båuslän brogar de å lägge lysesakse 
mä i ligkista? Hå veil dä sia, tru? (Jo, nå de lägger hele kråp­
pen did, så fuljer vål nyba mä, kan jå tru.)

Jå ska fråwe der e fråwa.
Som ä lide stör hälle e flåwa:
I all slags mad, mån ente i steg,
I dans, mån ente i leg,
1 strommar, mån ente i Fåss,
I Frädrekshall mån ente i Måss.

Hå ä dä? (Jo, dä ä dån forste bogstaven i abeseboge)

Hå ä dä, som har veddet i sia å åra i rompen, å allt dä han 
bår, så bär’n på nåbbet? (Bessmarn.)

Ett vintervokset tre, rode upp å tåppen ne. Hå ä dä får noge? 
(En istapp.)

Skräck.

En ska’nte skyde kårpar hälle kråger; dä'nte bra, får då kan 
en aller segte rått sinna (mä dån borsa).

Kårpen har e lide vid fjör i brystet; hade'n ente dån, så 
kunne de skyde’n, å dä jole engen teng.

En ska’nte skyde skader, får då blir de möö vår sinna.

Om skadene skrattar om natte, så ser de dån vonne.

Bidr. till Göt. o. Boh. läns historia. 3 och 4. 17
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Hör en hööne kackla om natte, så ser de dän stygge.

Såndasklopte nawlar råttnar allri i körregål; dä sunn å kloppe 
nawlane om såndan.

En får’nte tälja hälle hogga om såndan, får får en då sår, så 
läger dä sä aller.

Täljer en om såndan, så skär en sä.

Om en ä ude å far mä häst om natte, å så hästen stannar, 
så ska en ta upp fällekniven å hålle ve uwat, så får en se, hå dä 
ä får noge, som staggar hasten. Då kan dä a hånna, atte en får 
så en dokti örefill, å så brogar gasten skratta å fluwe i lufte som 
ett rött lagen; å så kan då a hånna, atte han slår i kåll hästane 
å te å mä kårane å knäpper idå dom klääne å skär dom.

Om gasten slår i kåll hästen, så ska en lufta i huvelawet (dä 
vell sia besslet i mållom öörne), å då lättar då i kågeremme, å då 
har hästen lättare får å sprätte upp.

Kan en få en ormetagg å säde in i e väggespronga, så ä dä 
dån bäste bod får väggelus; får då flyr de mä ett. Hålle om en 
tar väggelus å tullar in i en kladd å bår bort te e aan stäva, så 
flyr alle väggelusane did.

Detta ä no gammelt sjåbety, fårstås; dä’nte mange, som trur 
på’t no får tie, män för i vale ha de hatt en gruvele mängde mä 
sådene räjlar.
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Valivisa.
Se musikbilagan.

Hårre ska’u fara?
Jedebock å dala.
Där ä gått å jäda,
Där fäller enge väda.
Där gal gögen,
Där gror lögen,
Där sedder duver på tuver
Å spinner på selkete luver;
Dän lelle egån, han går uti änge å slår,
Då må’u tru han snurte,
Kaja, ho taga å knåtten, han drow, 
Å lelle pissekatten, han kurte.

Vallvisa.
Se musikbilagan.

Å Hans å Krans, de voro tvo snälle guttar,
De jengo i skogen å skutta,
I markena ud,
De så te mina fe,
Mass de lå på kne.
Känner’u Tora å Brita,
Enge Maria, Margreta,
Å rare brupiger å Ståvelsman, 
Mali å Kari å Kristian?

Fru Tora, ho legger å trallar,
Å trallar ’u på mäj.
Så går jå min väj.
Låcke fram juren frå rolie hann,
Kom alle de underle juren,
Kom åksen, kom kalven, kom tjuren,
Kom Row, kom Skow,
Mi sköna Filow,
Kom kappete Kersti,
Kom Rustebu Äli,
Kom snällaste Kari,
Kom Hall å Bursen,
Mi sköna Filursen,
Å Hall å Brann!
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Förklaringar.

Sid. 521. Äventyr, saga, berättelse; vid, hvit; bjön, björn; å, 
och; skull’n, skulle han; låva'n, lofvade han; får, för, ty; did, dit; 
kår te (karl till), i stånd att; sätt ud, utsatt, bestämt; tre, träd; 
håles, huruledes; månne nå, men när; käärn, karlen; forst, först; 
illa ve (illa vid), illa till mods; ubegribele, obegripligt; e stunn 
etter, en stund efteråt; kurte, körde; trampen, trappan; fantes, 
fanns; kläär, kläder; di, i;

Sid. 522. enge rå, ingen råd; säde, sätta; mort, mörkt; detta 
vara, medan detta fortfor; hetta, hittade; se, så att; tröt, väntat; 
jå, jag; hårt, hvart; ena, ensam; nutta, nytta; arter, ärter; stow 
upp, steg upp; ett klää, en duk; håvel, huru, lowe, legat;

Sid. 523. bratt, brant; skeller, fattas; jära, göra; enaan, hvar 
andra; slow, slog; brureskrud, brudklädning; idå, utaf; låder, 
knarrar, gnisslar; ji, gifva; skälit, skäligt; vrinna, skrika, gnägga« 
argsint;

Sid. 524. smorjetrötne, osmorda; bede, bit; eda, äta; mass, 
medan; lawa, lagade; hårre, hvar; gove, gifvit; skunne då, skyn­
da dig;

Sid. 525. husbennere, förtrycka; fultes åd, följdes åt; vart, varmt; 
hå, hvad; skada, skata; panneskälle, bit af ett sönderslaget kärl; 
vijereng, vriden vidja; värehorn, horn af en vädur; aant, annat; 
ränner, rinner; feden, fettet; krogete, krokig, krokordig; vreen, 
vriden; magen, maken;

Sid. 526. Jessegåder, gissegåtor; rompen, svansen; vidrappa 
ståvemur å kårsten, hvitrappad mur och skorsten; ullkara mä trä, 
ullkarda med trä; trånusta, trådnystan; hage, hake; hol i jalsgåln, 
bål i gärdesgården;

Sid. 527. nyba (nypan), fingrarne; fråwe der e fråwa, fråga er 
en fråga; flåwa, fluga; steg, stek; ne, ned, nedåt; borsa, bössan ; 
fjor, fjäder;

Sid. 528. nawlar, naglar; uwat, ögat; lagen, lagan; kladd, klut;
Sid. 529. gått å jäda, godt att valla; luver, mössor; egån, ek­

orren; snurte, svängde sig; kurte, körde; fe, kreatur; Tora, Brita, 
Ståvelsman, Kristian, Row, Skow m. fl. äro namn på boskapen.
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Vallvisa från Sörbygden.

Harmon, af Hj. Ö.Tämligen fort.

fäl-ler en-gejä-da, Där vä-da. Där gal gö-gen. Där gror

Hår-re sko ‘u fa - ra? Je-de-bock å da -la. Där ä gått å

du-’ spin-n 
rit.

Där sed -

A===== iXA
lu-ver. Dân lel-le e-gån han går ut-i än-ge å elär
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ANN —EEEXNL-

Då må ’n tru han snur - - te, Ka-ja ho ra - ga å knät-fen, han 
0 - — = — — — — aA-E-=====_ 91—14*3—6—13 — 
2=== == ============ —Z —2 —* TAl —G1 ----1-6---- le 

drow, Å te.lel-le pis-se ------ kat-ten han kur

Vallvisa från Sörbygden.
Tämligen fort. Harmon, af Hj. Ö.

A Hans å Krans, De voro tvo snâl- - le gut ---- tar. De

= - N8 ----- —- 9 - —et ------- ---- • ---
2------ e  ----o• . ------ g. ------1 --------a---- a --- J

n

===.=
jen-go i skogen å skut ------ ta, I mar-ke-na ud. De så te mi-na



fe Mass de lå på kne. Kän-ner ‘u To-ra å Bri--ta,
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rit.

gre - ta, A ra-re bru-pi-ger å Stå - vels - man

Mali å Ka -ri å Kri-sti-an? Fru To-raho leg-ger å tral-lar, Å

tral-lar ’n på mäj. Så går jä min väj. Låc-ke fram ju-ren frå9C======...=.
ro - li - e hann! Kom al-le de- un-der-le ju ..............ren Kom
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åk-sen, kom kal-ven, kom tju-ren. Kom Row, kom Skow, Mi skö-na Fi-low, Kom

.

kap-pe-te Ker-sti, Kom Ru-ste-bu A - li. Kom snäl-la-ste Ka-ri, Kom

Hall & Brann!skö-na Fi -lur-sen AHall & Bur-sen, Mi

accel

rit — —
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